
ДОГОВІР /

про закупівлю
м. Суми /9/5". Z?^ 2024 року

Управління Служби безпеки України в Сумській області, в особі начальника 
Управління Красношапки Олега Юрійовича, який діє на підставі Положення про Управління 
Служби безпеки України в Сумській області (надалі по тексту в цьому договорі - Замовник) з 
однієї сторони, та Товариство з обмеженою відповідальністю “КОЛОС-АВТО”, в особі 
директора Воронова Михайла Володимировича, що діє на підставі Статуту, (надалі по тексту в 
цьому договорі - Продавець), з іншої сторони, разом - Сторони, керуючись Законом України 
«Про публічні закупівлі» (надалі по тексту * Закон), постановою Кабінету Міністрів України від 
12.10.2022 № 1178 «Про затвердження особливостей здійснення публічних закупівель товарів, 
робіт і послуг для замовників, передбачених Законом України «Про публічні закупівлі», на 
період дії правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня його 
припинення або скасування» (надалі по тексту - Особливості), Господарським та Цивільним 
кодексами України, уклали цей договір про закупівлю (надалі по тексту - Договір) про 
наступне:

І. Предмет договору
1.1. Продавець зобов'язується поставити Замовникові спеціалізований автомобіль (на базі 

Suzuki Vitara) відповідно до ДК 021-2015(CPV) код 34110000-1 (Легкові автомобілі) (надалі в 
тексті в цьому Договорі-Товар), а Замовник - прийняти і оплатити Товар, який необхідний для 
виконання оперативних завдань та забезпечення потреб оборони під час дії правового режиму 
воєнного стану в Україні.

1.2. Найменування (номенклатура, асортимент) Товару визначений в кількості та за 
ціною, які зазначені у Специфікації (Додаток 1 до цього Договору), що є його невід'ємною 
частиною.

II. Якість товару
2.1. Продавець повинен поставити Замовнику новий Товар, якість якого відповідає 

умовам, технічним характеристикам національного стандарту України та є сертифікованим в 
Україні.

2.2. Якість і комплектність Товару повинна відповідати технічним вимогам (викладеним у 
тендерній документації) та супроводжуватись технічною документацією.

2.3. Документи на Товар, які Продавець повинен передати Замовнику:
- технічну документацію (Інструкцію по експлуатації), викладена українською мовою;
- документи для реєстрації в регіональному сервісному центрі МВС;
- сертифікат відповідності;
- видаткову накладну та рахунок на оплату;
- сервісну книжку транспортного засобу (формуляр);
- акт приймання-передачі транспортного засобу.
2.4. Гарантійний термін Товару, повинен відповідати гарантійному терміну заводу- 

виробника. і становить: 36 місяців або 100 000 км пробігу з моменту отримання Товару. 
Зобов’язання щодо гарантійного обслуговування Товару покладаються иа завод-виробника та 
на спеціалізовані підприємства, на які заводом-виробником покладено обов’язок виконання 
сервісного та гарантійного обслуговування.

2.5. Для збереження гарантійних зобов’язань Товару Замовник зобов’язаний виконувати 
наступні умови:

доручати виконання технологічних робіт лише спеціалізованим підприємствам 
визначеним виконавцем;

товар не дозволяється самостійно ремонтувати та модифікувати, розбирати вузли та 
агрегати, використовувати в спортивних змаганнях та навчальних цілях;

здійснювати антикорозійну обробку, встановлювати захисні, анти ударні, антиабразивні 
пристосування, світло затримуючих покриттів, додаткових енергоспоживаючих приладів лише 
у Продавця, або на підприємствах уповноважених Продавцем, при цьому необхідно здійснити 
відмітку в гарантійних талонах.



2.6. Умови та порядок технічного обслуговування та гарантійного ремонту викладені в 
сервісній книжці.

2.7. Поточна заміна таких деталей як: щітки склоочищувача, накладки гальм та зчеплення, 
гальмівні диски та барабани, ремінь генератора, шланги, резинові чохли та втулки, шини, 
акумуляторна батарея, лампочки, запобіжники, деталі системи випуску відпрацьованих газів, 
фільтри, .масла, охолоджуючі та гальмівні рідини, а також амортизатори, шарніри, втулки та 
опори, які являються елементами підвіски та рульового управління, які піддаються зносу в 
залежності від інтенсивності та умов експлуатації, стилю водіння та стану дорожнього покриття 
- входять в звичайні затрати на експлуатацію.

2.8. Сторони погоджуються, шо терміни безоплатного усунення недоліків (дефектів 
виробника) обчисляється з моменту надходження запасних частин (комплектуючих), 
необхідних для такого усунення на склад Продавця та зазначається у відповідному документі на 
виконання гарантійних робіт. Термін безоплатного усунення недоліків не повинен 
перевищувати 2 (двох) тижнів.

2.9. Сторони підтверджують, що з правилами та умовами ефективного та безпечного 
використання Товару Продавець ознайомив Замовника, продемонструвавши його безпечне та 
правильне використання.

III. Ціна договору
3.1. Ціна цього Договору становить: 799000,00 грн. (сімсот дев’яносто дев'яти» тисяч 

гривень 00 коп.), у т.ч. ПДВ 133 166,67 грн. (сто тридцять три тисячі сто шістдесят шість 
гривень 67 коп.).

3.2. Ціна за Товар включає витрати на транспортування (в тому числі доставку до місця 
призначення), завантаження та розвантаження (у разі необхідності).

IV. Порядок здійснення оплати
4.1. Платіжні зобов'язання виникають з моменту поставки Товару та підписання 

Сторонами акту приймання-передачі.
4.2. Розрахунки за Товар проводяться Замовником шляхом перерахування коштів на 

розрахунковий рахунок Продавця в національній валюті України на підставі підписаних 
Сторонами акту приймання-передачі та видаткової накладної протягом 30 банківських днів.

V, Поставі» Товару
5.1. Місце передачі Товару: Україна, Сумська область.
5.2. Строк поставки товару до 01 липня 2024 року.
5.3. Право власності на Товар, купівля-продаж якого здійснюється відповідно до цього 

Договору, переходить від Продавця до Замовника після передачі Товару та підписаних 
Сторонами акту приймання-передачі та видаткової накладної.

5.4. Ризики випадкової втрати чи пошкодження Товару переходять від Продавця до 
Замовника з моменту фактичної передачі Товару.

5.5. Датою поставки вважається день передачі вищевказаного Товару Продавцем 
Замовнику за накладною та актом прийому-передачі. Накладна на Товар оформлюється 
Продавцем у двох примірниках. Кожен примірник накладної підписується уповноваженими 
особами Продавця і Замовника; од ин примірник залишається у Продавця, інший - у Замовника.

5.6. Передача Товару за адресою замовника в місці призначення здійснюється у 
присутності представників Продавця та Замовника наступним чином:

5.6.1. Замовник перевіряє технічний стан та комплектність Товару в момент його 
прийомки від Продавця.

5.6.2. Продавець передає Замовнику:
- технічну документацію (Інструкцію по експлуатації), викладену українською мовою.
- документи для реєстрації у регіональному сервісному центрі МВС;
- сертифікат відповідності;
- видаткову накладну та рахунок на оплату;
- сервісну книжку транспортного засобу (формуляр);



до



ними своїх

або несвоєчасного 
повному обсязі з

взятих на себе
зобов’язань по оплаті поставленого Товару, у разі коштів (відсутності

8.1. Усі зміни та доповнення до цього Договору вносяться в період його дії, за згодою 
Сторін та з урахуванням положень Закону України «Про публічні закупівлі», шляхом 
укладення додаткової угоди до цього Договору, яка стає невід’ємною його частиною і набирає 
чинності лише після її підписання Сторонами.

8.2. Істотні умови Договору можуть бути змінені лише за взаємною згодою Сторін та 
виключно у випадках, передбачених п. 19 Особливостей здійснення публічних закупівель 
товарів, робіт і послуг для замовників, передбачених Законом України “Про публічні закупівлі", 
на період дії правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня його 
ПрИПИнСШІЯ аОО СКаСуВаННЯ ЗаТВСрДЖСНИХ ПОСТаИОВОЮ КаОІНСТу Міністрів УІфаШи ВІД 1Z 
жовтня 2022 р. № 1178 (далі - Особливості).

8.3. Цей Договір не втрачає чинності у разі зміни реквізитів Сторін, їх установчих 
документів, а також зміни власника, організаційно-правової форми, адрес та телефонних 
номерів. Сторона, в якої виникли такі зміни, зобов’язана протягом 3 (трьох) робочих днів 
повідомити іншу Сторону шляхом надсилання листа за підписом уповноваженої особи Сторони 
з подальшим укладенням відповідної додаткової угоди до цього Договору.

8.4. Цей Договір може бути розірвано за взаємною згодою Сторін шляхом укладення 
Стояннями відповідної додаткової угоди до цього Договору.

8.5. Замовник ми право відмовитися від Договору в односторонньому порядку, у тому 

останнього за 10 (десять) календарних днів до дня припинення (розірвання) Договору.
8.6. Продавець має право достроково розірвати цей Договір у разі невиконання 

зобов’язань Замовника, повідомивши про це останнього за 10 (десять) календарних днів до його 
ПрИШШСННЯа 

ЯВ ...,-.—— -ігіч-а- Ді■ ■ ама 1обставин непереборної сили).
9.2. Форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили) - це надзвичайні та 

невідворотні обставини, які об’єктивно впливають на виконання зобов’язань, передбачених 
умовами Договору, обов’язків за законодавчими і іншими нормативними актами, дію яких 
неможливо було передбачити та дія яких унеможливлює їх виконання протягом певного
періоду часу.

Дія таких обставин може бути викликана:
- винятковими погодними умовами і стихійним лихом (наприклад, але не виключно - 

епідемія, сильний шторм, циклон, ураган, торнадо, буревій, повінь, нагромадження снігу, 
ожеледь, град, заморозки, замерзання моря, проток, портів, перевалів, землетрус, блискавка, 
пожежа, посуха, просідання і зсув грунту, інші стихійні лиха тощо); Дя^ац с

ембарго), дії іноземного ворога, загальна військова мобілізація, військові дії, оголошена та 
неоголошена війна, дія суспільного ворога, збурення, акти тероризму, диверсії, піратства, 
безлади, вторгнення, блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, обмеження

підприємств,



протиправні дії третіх осіб,
пожежа, вибух, тривалі перерви в роботі транспорту тощо);

- умовами, регламентованими відповідними рішеннями та актами державних органів 
влади, закриттям морських проток, ембарго, забороною (обмеження) експорту/імпорту тощо.

9.3. Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), 
зобов’язана не пізніше 15 (п’ятнадцяти) робочих днів з дати їх настання письмово (шляхом 
направлення цінного листа з описом вкладення та повідомленням про вручення) інформувати 
іншу Сторону про настання таких обставин та про їх наслідки. Разом з письмовим 
повідомленням така Сторона зобов’язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово- 
промисловою палатою України або її територіальними підрозділом, яким засвідчене настання 
форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили). Аналогічні умови застосовуються 
Стороною в разі припинення дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) та їх

9.4. Неповідомлення/несвоєчасне повідомлення Стороною, для якої склались форс- 
мажорні обставини (обставини непереборної сили), іншу Сторону про їх настання або 
припинення веде до втрати права Сторони посилатись на такі обставини як на підставу, що 
звільняє її від відповідальності за невиконання/несвоєчасне виконання зобов’язань за цим 
Договором.

9.5. В розі існування форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) понад одного 
місяця, будь-яка Сторона вправі в односторонньому порядку відмовитися від цього Договору. В 
такому разі Сторона повинна письмово (шляхом направлення цінного листа з описом вкладення 
та повідомленням про вручення) проінформувати іншу Сторону про свою відмову від 
Договору. Разом з письмовим повідомленням така Сторона зобов’язана надати іншій Стороні 
документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, яким засвідчене існування форс- 
мажорних обставин (обставин непереборної сили) понад одного місяця. У цьому випадку 
Договір вважається розірваним з дня отримання Стороною повідомлення про відмову іншої 
Сторони від Договору або з п’ятого календарного дня з дати направлення Стороною 
повідомлення про відмову від Д оговору залежно від того, яка подія станеться раніше.

9.6 Підписуючи цей Договір, Продавець підтверджує, що має можливість, поставити 
Товар під час воєнного стану, що діє на території України на час укладення Договору. Сторони 
домовились, що у разі невиконання Продавцем зобов’язань, що зумовлено воєнними діями, та 
повідомлення Замовника цро форс-мажорні обставини,, то такі обставини підлягають 
підтвердженню сертифікатом Торгово-промислової палати України.

X. Антикорупційне застереження
10.1. Сторони зобов’язуються забезпечити повну відповідальність свого персоналу 

вимогам аитикорупційного законодавства.
10.2. Сторони погоджуються не здійснювати, прямо чи опосередковано, жодних грошових 

виплат, передачі майна, надання преваг, пільг, послуг, нематеріальних активів, будь-якої іншої 
вигоди нематеріального чи грошового характеру без законних на те підстав з метою чинити 
вплив на рішення іншої Сторони чи її службових осіб із тим, щоб отримати будь-яку вигоду або 
перевагу.

10.3. Сторони підтверджують, що їх працівники не використовують надані їм службові 
повноваження чи пов’язані з ними можливості з метою одержання неправомірної вигоди або 
прийняття такої вигоди чи прийняття обіцянки/пропозиції такої вигоди для себе чи інших осіб, 
у тому числі, щоб схилити цю особу до протиправного використання наданих їй службових 
повноважень чи пов'язаних з ними можливостей.

10.4. Кожна із Сторін цього Договору відмовляється від стимулювання будь- яким чином 
працівників іншої Сторони, у тому числі шляхом надання грошових сум, подарунків, 
безоплатного виконання на їх адресу робіт (послуг) та іншими, не поіменованими у цьому 
пункті способами, що ставить працівника в певну залежність і спрямованого на забезпечення 
виконання цим працівником будь - яких дій иа користь стимулюючої його Сторони.

10.5. Під діями працівника, здійснюваними на користь стимулюючої його Сторони, 
розуміються:

- надання невиправданих переваг у порівнянні з іншими контрагентами;
-надання будь —яких гарантій;



* прискорення існуючих процедур;
- інші дії, шо виконуються працівником у рамках своїх посадових обов’язків, але йдуть 

врозріз з принципами прозорості та відкритості взаємовідносин між Сторонами.
10.6. Сторони підтверджують, що їх працівники ознайомлені про кримінальну, 

адміністративну, цивільно - правову та адміністративну відповідальність за порушення 
антикорупційного законодавства.

10.7. Сторони цього Договору визнають вжиття заходів щодо запобігання корупції та 
контролюють їх дотримання. При цьому Сторони докладають розумні зусилля, щоб 
мінімізувати ризик ділових відносин з контрагентами, які можуть бути залучені в корупційну 
діяльність, а також надають взаємне сприяння один одному з метою запобігання корупції. При 
цьому Сторони забезпечують реалізацію процедур з проведення перевірок з метою запобігання 
ризиків залучення Сторін у корупційну діяльність.

10.8. Сторони визнають, що їх можливі неправомірні дії та порушення антикорупційних 
умов цього Договору можуть спричинити за собою несприятливі наслідки -- від зниження 
рейтингу надійності контрагента до істотних обмежень по взаємодії з контрагентом, аж до 
розірвання цього Договору.

10.9. У разі виникнення у Сторони підозр, що відбулося або може відбутися порушення 
будь-яких антикорупційних умов, відповідна Сторона зобов’язується повідомити іншу Сторону 
у письмовій формі. Після письмового повідомлення відповідна сторона має право призупинити 
виконання зобов’язань за цим Договором до отримання підтвердження, що порушення не 
відбулося або не відбудеться. Це підтвердження має бути надіслане протягом 5 (п’яти) робочих 
днів із дати письмового повідомлення.

10.10. У письмовому повідомленні сторона зобов’язана посилатися на факти або надати 
матеріали, що достовірно підтверджують або дають підставу припускати, що відбулося або 
може відбутися порушення будь - яких положень цих умов контрагентом, його афілійованими 
особами, працівниками або посередниками виражається в діях, які кваліфікуються відповідним 
законодавством, як дача або одержання хабаря, комерційний підкуп, а також діях, що 
порушують вимоги антикорупційного законодавства та міжнародних актів про протидію 
легалізації доходів, отриманих злочинним шляхом.

10.11. Сторони гарантують повну конфіденційність при виконанні антикорупційних умов 
цього Договору, а також відсутність негативних наслідків для Сторін в цілому, так і для 
конкретних працівників Сторони, які повідомили про факт порушень.

XI. Вирішення спорів
11.1. Сторони дійшли згоди, що усі спори, які можуть виникнути між ними за даним 

Договором або у зв'язку із ним, вирішуватимуться у порядку досудового врегулювання спорів, 
відповідно до чинного законодавства України.

11.2. У разі неможливості вирішення спору відповідно до п. 11,1 цього Договору, спір 
підлягає вирішенню судом відповідно до вимог чинного законодавства України.

11.3. Сторона, яка порушила права і законні інтереси іншої Сторони, зобов’язана 
поновити їх, не чекаючи пред’явлення претензії чи позову.

XII. Строк дії договору
12.1. Договір набирає чинності з дати його підписання уповноваженими представниками 

Сторін та діє до 31.12.2024 року, а в частині оплати за поставлений товар - до повного 
виконання сторонами взятих на себе зобов’язань.

12.2. Закінчення строку Договору не звільняє Сторони від відповідальності за його 
порушення, яке мало місце під час дії Договору.

12.3. Строк дії цього Договору може бути змінено за взаємною згодою Сторін відповідно 
до чинного законодавства України.

XIII. Інші умови
13.1. У випадках, не передбачених даним Договором, Сторони керуються чинним 

законодавством України.



13.2. Цей Договір укладено українською мовою в 3 (трьох) автентичних примірниках, що 
мають однакову юридичну силу, 2 (два) з яких - Замовнику, 1 (один) - Продавцю.

13.3. Сторони несуть відповідальність за правильність вказаних ними в даному Договорі 
реквізитів та зобов’язуються вчасно повідомляти іншу Сторону про їх заміну у письмовій 
формі.

13.4. Сторони не мають права надавати будь-яку інформацію за цим Договором третім 
особам без письмової згоди іншої Сторони.

13.5. Замовник є державним органом та неприбутковою організацією, відповідно до 
Податкового кодексу України, внесена до Реєстру неприбуткових установ та організацій.

13.6. Продавець є платником податку на прибуток на загальних умовах.
13.7. Усі додатки до цього Договору є його невід’ємними частинами.
13.8. Істотні умови цього Договору не можуть змінюватися після його підписання до 

виконання зобов’язань Сторонами у повному обсязі, крім випадків передбачених 
законодавством України.

XIV. Додати» до договору
14.1. Невід'ємною частиною цього Договору є: додаток 1 до договору - специфікація.

XV. Місцезнаходження та банківські реквізити сторін

ЗАМОВНИК ПРОДАВЕЦЬ

Управління Служби безпеки України 
в Сумській області
Юридична адреса: 40030, м. Суми, вул.
Герасима Конаратмва, буд. 32
Код ЄДРПОУ 20001674
р/р: UA258201720343111001600009573

ТОВ «КОЛОС-АВТО»
Код за ЄДРПОУ 36785139
ІПН 367851323015
р/р UAI13209840000026006210434714 
в АТ "ПРОКРЕДИТ БАНК*
МФО 320984



СПЕЦИФІКАЦІЯ
Предмет закупівлі: ДК 021:201$ код 34110000-1 Легкові автомобілі 

(спеціалізований легковий автомобіль (иа базі Suzuki Vitara) відповідно до ДК 021-2015(CPV) 
код 34110000-1 (Легкові автомобілі))

№ Найменування товару Одиниці 
виміру Кількість

Ціна за 
одиницю, 
гри., без 
пдв*

Загальна вартість, 
гри., без ПДВ*

1 Спеціалізований легковий 
автомобіль (на базі Suiuld Vitara) 
відповідно до ДК 021-2015(CPV) 
код 34110000-1 (Легкові автомобілі) 
2024 р.в.

шт 1 66583333 66583333

Сума ЦЦВ, гри. 133 166,67

Всього на суму з ПДВ, грн.: 799000,00

Загальна сума складає: 799 000,00 гри. (сімсот дев’яносто дев’ять тисяч гривень 00 
коп.), у т.ч. ПДВ133 166,67 гри. (сто тридцять три тисячі сто шістдесят шість гривень 67 
кой.).

ЗАМОВНИК ПРОДАВЕЦЬ

Управління Служби безпеки України 
в Сумській області
Юридична адреса: 40030, м. Суми, вул. 
Герасима Кондратьева, буд. 32 
Код ЄДРПОУ 20001674 

01720343111001600009573 
ыса служба України, м.Київ

Воронов

ТОВ «КОЛОС-АВТО»
Код за СДРПОУ 36785139
ІПН 367851323015
р/р ПАЇ13209840000026006210434714 
в АТ "ПРОКРЕДИТ БАНК-
МФО 320984
Юридична та фактична адреса;
18008, м. Черкаси, аул. Смілянська, буд. 153 
Тел/факс * 380674747276 
vbaida@kolosauto.com.ua

mailto:vbaida@kolosauto.com.ua

